John 1:1
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 is the negative adverb OUCHI, which means “not” plus the nominative subject from the neuter plural cardinal adjective DUO, meaning “two.”  With this we have the nominative neuter plural noun STROUTHION, meaning “sparrows.”
  Next we have the adverbial genitive of measure
 from the neuter singular noun ASSARION, which means “for an assarion (a Roman copper coin, worth about one-sixteenth of a denarius or one half-hour’s work).”
  This is followed by the third person singular present passive indicative from the verb PWLEW, which means “to be sold.”


The present tense is a customary present, describing what typically occurs.


The passive voice indicates that the two sparrows receive the action of being sold.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“Are two sparrows not sold for an assarion [one half-hour’s work]?”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “And yet.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular cardinal adjective HEIS, meaning “one.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of the whole from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”  Next we have the negative adverb OU, meaning “not” plus the third person singular future deponent middle indicative from the verb PIPTW, which means “to fall.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (a single sparrow) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the ground.”  Then we have the preposition ANEU plus the ablative of separation from the masculine singular article and noun PATĒR plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “without [the knowledge and consent of] your Father.”

“And yet not one of them will fall on the ground without [the knowledge and consent of] your Father.”
Mt 10:29 corrected translation
“Are two sparrows not sold for an assarion [one half-hour’s work]?  And yet not one of them will fall on the ground without [the knowledge and consent of] your Father.”
Lk 12:6, “Are not five sparrows sold for [two assarions] one hour’s pay?  And yet not one of them is forgotten before God.”

Explanation:
1.  “Are two sparrows not sold for an assarion [one half-hour’s work]?”

a.  The Lord continues His teaching and instructions to the apostles before their first missionary trip by asking a rhetorical question related to the eternal security of these believers.  Not only does this apply directly to these twelve apostles, but the same guarantee applies to every believer of history.


b.  A single sparrow was worth fifteen minutes work at the time Matthew wrote this.  You could get two sparrows for a single Roman copper coin, called ‘an assarion’ (for example, the British had a coin at one time called a half-penny, which would have a similar value).  One assarion coin was worth one-sixteenth of a day’s work, that is, one half hour.  Therefore, 16 assarions were worth a denarius, which was the coin given for a whole day’s pay of a soldier or day laborer in the fields.


c.  So Jesus is asking the apostles if they are not worth more to God than two sparrows or one half-hour’s work, and of course the answer is ‘Yes, they are’.


d.  Luke is citing the same question by Jesus, but either inflation has taken hold or we have an advertising gimmick of getting five sparrows for two assarions (instead of four sparrows).  This verse proves that there is nothing new in advertising techniques down through the centuries.
2.  “And yet not one of them will fall on the ground without [the knowledge and consent of] your Father.”

a.  In contrast to the next-to-nothing value of the sparrows, God the Father is the sole factor in determining their time of death.  The phrase “falling on the ground” refers to the death of the sparrow; for birds only fall to the ground when they die.  Not a single sparrow dies without the knowledge and consent of God the Father.  And if this is true of sparrows, how much more is it true of every believer?  Is the believer not more valuable to God than a sparrow?  Yes, of course we are.


b.  The preposition ANEU is very rare in the New Testament.  It is only used this once by Matthew and twice by Peter (1 Pet 3:1; 4:9).  The meaning in secular literature is without the knowledge and consent of someone, and that is exactly what is meant here.  No sparrow dies without the knowledge and consent of God the Father.  The same is true for every human.  None of us die without the knowledge and consent of God.  Obviously He is all knowing, but more importantly, we cannot die without the consent of God.  He determines the time, manner, and place of our death.  Thus, this is a guarantee that all missionaries, evangelists, apostles, disciples, and ambassadors for Christ are safe from death as long as God exists.


c.  Our temporal and eternal protection comes from God the Father.  We are as safe as our Lord was during His first advent, and as safe as He is for all eternity; for we are in union with Him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It did not cost much to purchase sparrows in the market.  If we compare these verses with Lk 12:6, we discover that sparrows were so cheap that the dealer threw in an extra one!  Yet the Father knows when a sparrow falls to the ground; and the Father is there.  If God cares for sparrows in such a marvelous way, will He not also care for His own who are serving Him?  He certainly will!  To God, we are of greater value than many sparrows.”


b.  “God is aware of the death of a sparrow which is worth so little.  Two sparrows were sold for a mere penny (assarion, a Greek copper coin worth about 1/16 of a Roman denarius, a day’s wages).”


c.  “The God who can destroy in hell is also the God who cares for the sparrow. In his hands there is nothing to fear.  Sparrows were a cheap food for the poor (though also pets for the rich); they are listed as the cheapest of the birds sold for food in a third-century ad decree.  Yet even their death is not without your Father; nothing in God’s world is outside His concern or control.”


d.  “To reassure the disciples of God’s fatherly love, Jesus contrasts their great worth with the comparatively insignificant value of sparrows.”


e.  “The power of God is to be discerned not only in the way He disposes of soul and body and works out His purposes in hell as elsewhere.  We see it in His care for even the most insignificant of His works of creation.  Jesus draws attention to the sparrows that were sold in the marketplace for food.  They were very small birds and could command only a very small price: two for a penny!  Clearly they ranked low in the scheme of things and must be regarded as of little importance.  But God takes notice of every individual little sparrow.  Not one of them falls to earth without the involvement of your Father.  Jesus is affirming that the little sparrows matter to God.  People regard them as of trifling worth, but they are part of God’s creation and have real value for Him.  God is not so busy running the universe that He has no time for little birds.”
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